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6.	 RICOGNIZIONI

6.1	 Registrazione
La registrazione e la consegna del materiale e dei documenti 
per le ricognizioni sono in programma lunedì 14 maggio 2007 
dalle 15h00 alle 21.00 e Martedì 15 maggio 2007 dalle 8h00 alle 
10h00 nel Rally HQ di Olbia.

6.2	 Procedure di registrazione
-	 Le operazioni preliminari di registrazione (distribuzione dei con-

trassegni, delle schede ecc) per le ricognizioni, sono previste dal-
le ore 15h00 alle 21h00 di lunedì 14 e dalle ore 08h00 alle  ore 
10h00 do martedì 15 maggio, presso la Segreteria del Rally.

-	 Piloti P2 non iscritti da un costruttore iscritto al FIA WRC 
2007, piloti P3 e non prioritari: ambedue i membri dell’equi-
paggio dovranno essere presenti alle operazion i diregistra-
zione, che coincidono con le pre-verifiche amministrative.

-	 Piloti prioritari P1 e P2 iscritti da un costruttore iscritto al FIA 
WRC 2007 possono inviare un loro rappresentante, con dele-
ga scritta, alle operazioni di registrazione per le ricognizioni. 

-	 Durante le operazioni di registrazione sarà consegnato, agli equi-
paggi iscritti, un set di contrassegni per le Prove Speciali e sarà 
compilata una scheda di riconoscimento, con i dati dei membri 
dell’equipaggio e della vettura, da usare durante le ricognizioni.

-	 Durante le operazioni di registrazione saranno consegnati 
uno “sticker” da applicare obbligatoriamente al parabrez-
za e due placche da applicare alle portiere della vettura 
usata per le ricognizioni.

6.3	 Programma
Le ricognizioni del percorso si svolgeranno martedì 15 maggio 
2007 dalle 8h00 alle 20h00 e mercoledì 16 maggio 2007 dalle 
8h00 alle 20h00. (Programma in allegato).

6.4	 LImitazioni e restrizioni particolari
-	 Le vetture utilizzate durante le ricognizioni dovranno es-

sere conformi a quanto prescritto dall’Art. 14.2.1 e 14.2.3 
del Regolamento FIA GP 2007. I conduttori potranno ef-
fettuare un massimo di 2 passaggi per ogni Prova Spe-
ciale. Gli equipaggi dovranno percorrere le Prove Speciali 
solo nel senso previsto dal programma delle ricognizioni.

-	 Durante le ricognizioni gli equipaggi dovranno fermarsi 
alla partenza di ogni Prova Speciale. I Commissari preposti 
ritireranno il “contrassegno” per registrare il passaggio.

-	 Gli equipaggi potranno entrare in Prova Speciale solamen-
te transitando dalla partenza

-	 Gli equipaggi dovranno fermarsi anche al Controllo STOP 
delle Prove Speciali al fine di consentire ai Commissari 
preposti di registrare l’ora di transito.

-	 Durante le ricognizioni è imposta una velocità massima di 
70 km/h, in tutte le Prove Speciali, salvo ulteriori limitazio-
ni indicate dalla segnaletica stradale.

6.	 RECONNAISSANCE

6.1	 Registration 
All competitors must register at the Rally HQ, on Monday 14th 
May from 15h00 to 21h00 and on Tuesday 15th  May 2007 from 
08h00 to 11h00. The Reconnaissance material will be distribu-
ted during recce registration.

6.2	 Registration procedure 
-	 Recce registration will take place at Rally HQ on Monday 

14th from 15h00 to 21h00 and on Thuesday 15th from 
08h00 to 10h00.

-	 P2 non-2007 FIA WRC manufacturers drivers, P3 and non 
priority drivers: both crew members must be present at 
the registration since pre-administrative checks for these 
categories will be carried out at the same time.

-	 P1 and P2 drivers of 2007 FIA WRC manufacturers may 
send a representative (duly assigned by written authoriza-
tion) to the recce registration.

-	 A reconnaissance card and the slips for each recce passa-
ge on special stages will be given at registration together 
with an ID form with car and crew details that must be 
signed. They have to be carried on the vehicle during re-
connaissance.

-	 An identification sticker for the windscreen and 2 door plates 
given at registration must be used during reconnaissance.

6.3   Reconnaissance schedule
Reconnaissance will take place on Tuesday 15th May from 08h00 
to 20h00 and Wednesday 16th May from 08h00 to 20h00 ( see 
schedule attached). 	

6.4	 Summary of specific regulations
-	 Cars used for reconnaissance must be in conformity with 

Art. 14.2.1 and 14.2.3 of WRC Regulations. Crews are au-
thorised to drive a maximum of two times through each sta-
ge. It will be allowed to drive only in the expressed  direc-
tion  described in the Special Stage Recce’s  programme.

-	 During recce, all crews have to stop at the start of each 
Special Stage to allow Marshals to record their passage. 

-	 Crews may enter a special stage only through the start.
-	 Crews must stop at the STOP Control of each SS to allow 

Marshals to record their time of passage.
-	 Competitors must comply strictly with road traffic laws. 

A maximum speed of 70km/h is imposed during recce 
on the stages unless a lower limit is indicated by traffic 
signs. 
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6.5	 Equipaggiamento ERTF/GPS 
La distribuzione del suddetto equipaggiamento avverrà presso l’HQ 
Lunedì 14 Maggio 2007. Le informazioni riguardanti la lista dei piloti 
incaricati dalla FIA ad utilizzare il Recce Tracking Box e di tempi di 
riconsegna saranno divulgati a tempo debito dalla stessa FIA.

6.6	 Orari d’apertura delle Prove Speciali
Non è consentito effettuare ricognizioni delle Prove Speciali dopo 
l’orario di chiusura del programma stabilito dall’Organizzazione. Ogni 
infrazione sarà oggetto di segnalazione ai Commissari Sportivi.

6.7	 Ricognizioni per non iscritti
In accordo al regolamento FIA WRC per una visione del percorso 
ai fini di un’eventuale partecipazione al Rally d’Italia Sardegna 
2008, è possibile effettuare la ricognizione del percorso pur non 
essendo iscritti all’edizione 2007 del Rally. Il modulo di richiesta, 
allegato, debitamente compilato deve pervenire alla Segreteria 
del Rally entro giovedì 26 aprile 2007. 

6.8	 Numero telefonico d’emergenza
Il Signor Mauro Furlanetto seguirà l’andamento delle ricogni-
zioni e sarà reperibile, a partire dal 13 maggio presso la Direzio-
ne di Gara. Tel. +39.334.9646298.

7.	 SHAKEDOWN

7.1	 Programma

Giovedì 17 maggio 2007    Thursday 17th  May 2007

08h00 - 10h00 Piloti P1 e P2 dei Costruttori	 P1 & P2 drivers entered by Manufacturers

10h00 - 12h00 Piloti P1,P2 (tutti) e P3	 P1,P2(all drivers), P3 drivers

12h00 - 13h00 Piloti non prioritari	 Non-priority drivers

7.2	 Concorrenti ammessi
Solo gli equipaggi verificati, al completo, potranno partecipare 
allo shakedown. La partecipazione allo shakedown è obbliga-
toria per i Piloti prioritari P1 e P2 iscritti da un Costruttore (3° 
auto) e facoltativa per i Piloti prioritari P2 e P3.
I Piloti non prioritari che desiderino partecipare allo shakedown 
devono spedire la domanda di partecipazione, debitamente com-
pilata, firmata ed accompagnata dalla somma di € 600,00 + IVA 
20% (totale € 720,00 per vettura), entro giovedì 26 aprile 2007.

7.3	 Ubicazione, lunghezza
Lo shakedown si svolgerà in località Monte Plebi - Olbia, a una 
distanza approssimativa dal Parco Assistenza di Olbia di 10 km. 
La lunghezza della prova è di 3 km.

7.4	 Road book da/per lo Shakedown 
In allegato

6.5	 ERTF/GPS Recce tracker equipment  
The distribution of this equipment will take place at the Rally 
HQ on Monday 14th. The information regarding the list of dri-
vers appointed by FIA to carry the recce trackers box and the 
time of collection will be divulgated at the due time by FIA.

6.6	 Special stages opening times 
It is forbidden to recce the SS outside the scheduled times fixed 
by the Organizer. For all infringements of the reconnaissance 
regulations the penalties are at the discretion of the Stewards. 

6.7	 Reconnaissance for non-entrant
In accordance to the FIA WRC Regulations, any driver may take 
part in the reconnaissance of the rally with the view to taking 
part in the following year’s Championship. Any driver, not ente-
red in the rally, who wishes to take part in the recce must make 
an application to the organisers using the attached form in AP-
PENDIX. The form duly filled in, must reach the Rally Secretariat 
by Thursday 26 April 2007. 

6.8	 Emergency phone number
Mauro Furlanetto will supervise reconnaissance and will be 
available from Monday 15 May in Race Control/Secretariat at 
this number: +39 334 96 46 298.

7.	 SHAKEDOWN

7.1	 Schedule

7.2	 Admitted drivers
Only completed verify crews can attend at the Shakedown. 
Shakedown is compulsory for P1 & P2 drivers entered by Manu-
facturer (3rd car) and optional for other P2 & P3 drivers.
Non-priority drivers wishing to attend the shakedown must fill in 
the shakedown entry form, sign and return it to the secretariat 
together with a fee of € 600,00 + VAT 20% (total € 720,00 per 
car) by Thursday 26th  April 2007.

7.3	 Location, length
Shakedown will take place in Monte Plebi, Olbia, approximately 
10 kms far from the Service Park. 
The length of shakedown is 3 km.

7.4	 Tulips to/from Shakedown
Attached
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7.5	 Planimetria dello shakedown
In allegato

7.6	 Restrizioni/Istruzioni
-	 Lo shakedown sarà disputato come una prova speciale e cioè 

con gli allestimenti per la sicurezza e il rilevamento dei tempi
-	 I risultati dello shakedown verranno diffusi nel Rally HQ e 

nel Media Centre
-	 I concorrenti che prenderanno parte allo shakedown do-

vranno indossare l’abbigliamento omologato e i caschi 
come da Appendice III delle Prescrizioni Generali. Ogni al-
tra persona a bordo delle auto, oltre all’equipaggio, dovrà 
firmare una dichiarazione che scarichi l’Organizzazione da 
eventuali responsabilità (art 13.1 WRC). Le shede per le 
dichiarazioni saranno diponibili presso il Quartier Generale 
e sullo Shakedown.

-	 L’assistenza per lo shakedown verrà effettuata presso il Par-
co Assistenza ubicato presso il Porto Industriale Cocciani.

7.7	 Light Service
A supporto dei concorrenti verrà istituito un punto di incontro 
(denominato Light Service e ubicato in un’area contigua alla 
strada d’accesso allo shakedown, vedi planimetria in appendi-
ce), fra i concorrenti e i rappresentanti del Team. Nel “Light 
Service” potrà accedere soltanto una vettura Team per ciascun 
concorrente.

7.8	 Grafico altimetrico dello shakedown
In allegato

8.	 MEDIA CENTRE

8.1 	 Ubicazione 
Il Media Centre sarà ubicato all’interno del Melià Olbia Resort & 
Convention Center.
Sarà predisposto un Media Point presso il Parco Assistenza.

8.1.1	 Centro Accrediti
Il Centro Accrediti sarà ubicato presso:

Melià Olbia Resort & Convention Center
Circonvallazione Nord direzione Golfo Aranci

8.2 	 Orari d’apertura e chiusura 

Centro Accrediti    Accreditation desk

Martedì 15 maggio	 Tuesday 15th  May 14h00 – 21h00

Mercoledì 16 maggio	 Wednesday 16th  May 08h00 – 21h00

Giovedì 17 maggio	 Thursday 17th  May 08h00 – 21h00

Venerdì 18 maggio	 Friday 18th May 08h00 – 14h00

 

7.5	 Shakedown plan
Attached

7.6	 Restrictions/Instructions
-	 Shakedown will be run as a special stage, with all safety 

procedures and timekeeping.
-	 Times will be published in the Rally HQ and at the Media 

Centre. 
-	 All safety requirements as detailed in Appendix 3 of the 

General Prescriptions must be respected during shake-
down and any person found on board the car who is not 
entered for the rally must have a signed disclaimer which 
indemnifies the Organisers (Art. 13.1 WRC). Disclaimer 
form will be available at the Rally HQ and some copies will 
also be available at the Shakedown on-site.

-	 Shakedown will be serviced in Olbia Service Park, Indu-
strial Zone - Porto Cocciani.

7.7	 Light Service
In order to support the competitors a meeting point, called light 
Service, for Team’s delegates and competitors will be settled in 
the nearby of the shakedown’s road access. It will be possible 
to enter just one Team’s car for each competitor. See plan at-
tached.     

7.8	 Altitude graph of the shakedown
Attached

8. 	 Media Centre
	
8.1	 Location
Media Centre, during the rally, will be located at the  Melià Olbia 
Resort & Convention Center. 
There will be a subsidiary Media Centre c/o the Service Park.

8.1.1	 Accreditation desk
Accreditation Centre will be located at:

Melià Olbia Resort & Convention Center
Circonvallazione Nord direction Golfo Aranci

8.2 	 Opening and closing times 
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Media Centre

Mercoledì 16 maggio	 Wednesday 16 May 8h00 – 21h00

Giovedì 17 maggio	 Thursday 17 May 8h00 – 21h00

Venerdì 18 maggio	 Friday 18 May 8h00 – 22h00

Sabato 19 maggio	 Saturday 19 May 7h00 – 22h00

Domenica 20 maggio	 Sunday 20 May 7h00 – 22h00

Lunedì 21 maggio	 Monday 21 May 9h00 – 12h00

Soltanto i media accreditati, che sono invitati a indossare e 
mostrare sempre il proprio pass, potranno accedere alla sala 
stampa.

8.3	 Servizi per i media
Info Teams
In corrispondenza del controllo stop di ciascuna Prova Speciale, 
nel Parco Assistenza e nella zona interviste opereranno rappresen-
tanti dell’Ufficio Stampa. I concorrenti e i Team sono gentilmente 
pregati di collaborare con gli incaricati dell’Ufficio Stampa conce-
dendo loro interviste e commenti sull’andamento del Rally che 
diventeranno argomento dei comunicati diffusi in Sala stampa.

Media Assistant
Nelle photo area e nei parcheggi Media allestiti lungo il percorso 
del Rally, i Media accreditati saranno assistiti nel loro lavoro da 
specifici addetti ai quali sarà possibile fare riferimento. I Media 
Assistant indosseranno una pettorina color fucsia.

Classifiche e comunicati stampa
Classifiche e comunicati saranno disponibili in Sala stampa. 
Computer collegati al network dei risultati ufficiali saranno a di-
sposizione dei Media accreditati. Classifiche e comunicati stam-
pa saranno disponibili anche on line sul sito del Rally: 
www.rallyitaliasardegna.com. Saranno inoltre a disposizione 
computer con accesso Internet con relative stampanti.

Previsioni del tempo
Le previsioni del tempo saranno disponibili al Centro Media, op-
pure sul sito www.sar.sardegna.it

Wire Sending Area
La Sala fotografi avrà a disposizione linee HDSL anche in con-
nessione Wi Fi.

Accesso internet Wireless (Wi fi)
L’accesso wireless a Internet sarà disponibile utilizzando la tec-
nologia Wi Fi. È necessario che il proprio computer abbia un 
adattatore wireless LAN. Questo servizio gratuto sarà garantito 
nella sala stampa ed in quella riservata ai fotografi. In sede di 
accredito verranno rilasciate ID e Password.

Albo ufficiale di gara
Sarà situato nel quartier generale del Rally. 

Armadietti
Saranno disponibili nella all’interno della sala fotografi. Si prega 
di contattare il desk Accrediti per ritirare la chiave.

Only accredited Media can enter the Media Centre. Represen-
tatives are kindly requested to clearly wear their passes at all 
times.

8.3	 Media facilities
Info Teams
Media Staff will be present at the Stop control of each Spe-
cial Stage, Service park or regroupings. Competitors and Team 
Members are kindly requested to assist them and inform them 
about any worthy news concerning their performance and com-
ments on the course of the rally. All relevant press info will be 
released in the Press room. 

Media Assistant
In photo areas and in Media car parks along the Rally, accredi-
ted medias will be assisted by Media Marshals who will wear a 
fuchsia colour tabard. 

Results and Press Releases
Printed results and press releases will be available in the Media 
Centre. Results terminals linked to the official results network 
will be available for accredited Media. 
On-line results and press releases will be available on the rally 
website: www.rallyitaliasardegna.com. Personal Computer with 
Internet connection and printer machine will be available. 

Weather Forecasts
Weather forecasts will be available in the Media Centre and on 
www.sar.sardegna.it

Wire Sending Area
The Photographers’ room will be equipped with HDSL line even 
on Wi Fi connection. 

Wireless LAN (Wi Fi) Internet Access 
It will be possible to use the Wi Fi technology in order to get 
wireless Internet connection. A properly equipped notebook with 
a wireless LAN adaptor configured is needed. This free of charge 
service will be available in the media and photographer’s room. 
At the accreditation moment you will get ID and PW needed.

Official Notice Board
It will be located at the entrance of the Rally Headquarter. 

Lockers
They will be available in the photographers’ room. Please refer 
to the Reception Desk to get the key. �
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Sviluppo pellicole a colori E6 e C41 
I fotografi che hanno bisogno dello sviluppo delle pellicole C41 
e/o la riproduzione dei negativi E6 possono contattare il desk 
Accrediti.

Linee telefoniche 
Sarà possibile ottenere linee telefoniche a pagamento in sala 
stampa. Per questo servizio occorre contattare il 187 di Telecom 
Italia oppure l’ufficio stampa del Rally Italia Sardegna entro e 
non oltre il 03 Maggio 2007.

8.4 	 Accesso dei Media alle Prove Speciali

PS
SS

Km
Ora limite ingresso media

Time limit Media entry
Ora limite ingresso Media Tabard

Time limit Media Tabard entry
Primo concorrente

First driver

Prima tappa  First Leg 1 31.13 07h43 08h33 09h43

2 21.21 08h58 09h48 10h58

3 20.36 09h34 10h24 11h34

4 31.13 12h53 13h43 14h53

5 21.21 14h08 14h58 16h08

6 20.36 14h44 15h34 16h44

Seconda tappa  Second Leg 7 22.57 07h25 08h15 09h25

8 29.31 08h25 09h15 10h25

9 19.48 09h10 10h00 11h10

10 22.57 12h45 13h35 14h45

11 29.31 13h45 14h35 15h45

12 19.48 14h30 15h20 16h30

Terza tappa  Third Leg 13 10.66 05h55 06h45 07h55

14 7.67 07h06 07h56 09h06

15 9.04 07h50 08h40 09h50

16 10.66 10h57

17 7.67 12h08

18 9.04 12h52

-	 I titolari della targa MEDIA sono autorizzati a partire da 
Inizio Prova Speciale fino a 2 ore prima del primo concor-
rente e devono precedere la vettura Tricolore, percorren-
do la prova nella direzione di marcia del Rally.

-	 I titolari della targa MEDIA TABARD sono autorizzati a par-
tire da Inizio Prova Speciale fino a 1h10 prima del primo 
concorrente e devono precedere la vettura Safety 3, per-
correndo la prova nella direzione di marcia del Rally.

Le targhe MEDIA TABARD e MEDIA devono essere applicate sul 
lato destro del parabrezza dell’auto dei rispettivi titolari che sono 
tenuti a indossare e mostrare sempre il loro pass.

Ingresso in Parco Assistenza
Durante il Rally, soltanto alle auto che espongono applicate al pa-
rabrezza le targhe MEDIA e MEDIA TABARD è consentito entrare 
nel parcheggio media situato nel Parco Assistenza. Le targhe de-
vono essere applicate sul lato destro del parabrezza.

E6 and C41 Colour Films Development 
Photographers requesting for C41 films developed and/or E6 ne-
gative films processed must refer to the Reception Desk. 

Telephone Lines for accredited Media
In the Press room, inside the Media Centre, it will be possible 
to get telephone lines contacting the Telecom customer service 
187 or the press office of the RIS not later than the 3rd May 
2007. 

8.4 	 Media access to Special Stages

-	 MEDIA Car Plate Holders are allowed to start from SS start 
till 2hrs before the 1st competitor and have always to pre-
cede the Tricolor Flag Car, driving the Special Stage in the 
prescribed direction.

-	 MEDIA TABARD Car Plate Holders are allowed to start 
from SS start till 1hr.10’ before the 1st competitor and 
have always to precede the Safety 3 Car, driving the Spe-
cial Stage in the prescribed direction.

 
Car plates MEDIA TABARD and MEDIA must be affixed on the 
right side of the wind screen and pass holders are kindly reque-
sted to wear and display their passes at all times. 

Access to the Service Park 
During the Rally, only vehicles which have affixed MEDIA or ME-
DIA TABARD Car Plate, issued by the Organizer, will be allowed 
to enter the Media Parking area in the Service Park. Plates will 
be placed in the right side of the windscreen.
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8.5	 Parcheggi Media Tabard 
	 nelle Prove Speciali

-	 I titolari di targa MEDIA TABARD possono parcheggiare 
le proprie auto nei parcheggi individuati a ridosso delle 
prove speciali e all’interno delle stesse.

-	 I titolari di targa MEDIA TABARD possono uscire dal par-
cheggio soltanto tra il primo e il secondo passaggio dei 
concorrenti e tra due veicoli sicurezza dell’Organizzazione.

Maggiori informazioni saranno disponibili sul Media Safety 
Book.

8.6 	 Attività Media

Shakedown	 Giovedì 17 maggio	    Thursday 17th May

08h00 - 10h00 Piloti P1 e P2 dei Costruttori FIA-WRC		 P1 and P2 Drivers entered by FIA WRC Manufacturers

10h00 - 12h00 Piloti P1, P2 (tutti) P3 e piloti non prioritari	 P1, P2 (all) Drivers, P3 and no priority Drivers

Lo shakedown si svolgerà in località Monte Plebi, Olbia ad una 
distanza approssimativa dal Parco Assistenza di Olbia di 10 km.
La lunghezza della prova è di 3 km.
L’accesso allo stop dello shakedown è interdetto a tutte le vetture 
a causa delle dimensioni della carreggiata. I giornalisti accreditati 
avranno a disposizione un servizio navetta per tutta la durata dello 
shakedown. La partenza della navetta è indicata nella planimetria 
in appendice. 

Conferenza stampa pre Rally della FIA
La conferenza stampa pre Rally della FIA si svolgerà Giovedì 17 
maggio 2007 nella sala stampa del Media Center alle ore 13h30.

Cerimonia di partenza
La cerimonia di partenza del Rally si svolgerà Giovedì 17 maggio 
2007 a partire dalle ore 20h00 a Porto Cervo di Arzachena (Marina 
Vecchia).

Conferenza di fine tappa
Durante gli ultimi 45 minuti di servizio della tappa 1 & 2, la WRC TV 
ospiteranno la conferenza stampa di fine tappa in occasione della 
quale saranno intervistati i primi tre piloti classificati.

Cerimonia di arrivo e premiazione
La cerimonia di arrivo e la premiazione si svolgeranno Domenica 
20 maggio 2007 a Porto Cervo di Arzachena (Marina Vecchia) dalle 
ore 14h30

Conferenza stampa finale della FIA
La conferenza stampa finale della FIA si svolgerà Domenica 20 
maggio 2007 nella sala stampa del Media Center alle ore 15h45.

8.5	 Media Tabard Parking 
	 on Special Stages 

-	 MEDIA TABARD Car Plate holders can park their cars in 
the Media Parking lot located both close to the Special 
Stages and inside the Special Stages. 

-	 MEDIA TABARD Car Plate holders may leave the parking 
only between the first and the second passage of the Com-
petitors and between the two Organizer’s Safety Cars. 

More information will be available in the Media Safety Book. 

8.6 	 Media activities 

Venue: Località Monte Plebi, Olbia, approx. 10 km. from the 
Olbia Service Park. 
The current length of the stage is 3 Km. 
The access at the stop of the shakedown is forbidden to all the 
vehicles because of the roadway’s dimension. The accreditated 
journalists will have a shuttle service at their disposal for the 
whole shakedown. The meeting point for the overmentioned 
shuttle is indicated in the plan attached. 

FIA pre Event Press Conference
The FIA Pre Event Press Conference will be held at 13h30 on 
Thursday 17th  May 2007 in the Media Centre Press Room.

Ceremonial Start
The Ceremonial Start will take place on Thursday 17th May 
2007 in Porto Cervo di Arzachena (Marina Vecchia) starting from 
20h00.

End of Leg press Conference
During the final 45min Service of Legs 1 & 2, WRC TV will host 
the end of Leg press conference. The leading three drivers will 
be interviewed. 

Ceremonial Finish and Prize Giving Ceremony 
The Ceremonial Finish and Prize Giving Ceremony will be held 
on Sunday 20th  May 2007 in Porto Cervo di Arzachena (Marina 
Vecchia) starting from 14h30.

FIA post-Event Press Conference 
The FIA post-Event Press Conference will be held at 15h45 on 
Sunday 20th  May 2007 in the Media Centre Press Room. 
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8.7 	 Uffici stampa Costruttori e JRC

Citröen  Total WRT Marie-Pierre Rossi marie@kronosracing.com +33.632906691

Richard Micoud richard.micoud@mpsa.com +33 622 604610

BP-Ford World Rally Team Mark Wilford mwilford@ford.com +44.7770.756214

Georgina Baskerville gbaskerv@ford.com +44.7879.438993

OMV Kronos Citröen WRT Andreas Walk andreas.walk@omv.at +43.6991.7030110

Subaru World Rally Team Matt Burt matt.burt@swrt.com +44 7736 346245

Stephen Webb stephen.webb@swrt.com +44.7899.065985

Stobart  M-Sport Ford Rally Team Glenn Patterson press@the-inside-line.co.uk +44 7920 548976

Munchi’s Team

FIA Juniors Ellie Storey ellie@wrc.com +44.7909.908805

BF Goodrich Hervé Jothy hjothy@aol.com +33.608.423057

Pirelli Competizioni Enrico Campioni enrico.campioni.ex@pirelli.com +41.796.215304

9.	 COMUNICAZIONI RADIO

Ogni ricetrasmettitore radio deve avere una licenza per l’utiliz-
zo. Tale licenza sarà rilasciata dal Ministero delle Comunicazioni. 
Sarà compito del Ministero e rilasciare la relativa licenza. Durante 
tutto lo svolgimento del Rally d’Italia Sardegna è vietato usare le 
frequenze dei radioamatori.
L’uso di ricetrasmettitori radio può essere controllato dal 
Ministero delle Comunicazioni. Utilizzare frequenze senza la re-
lativa licenza può comportare il divieto dell’uso dell’apparecchio 
ricetrasmettitore, un’ammenda e il sequestro dell’apparecchio 
stesso.

Il fac-simile per ottenere licenze radio provvisorie è pubblicato in 
appendice oppure è disponibile sul sito: 
	 www.rallyitaliasardegna.com

Il fac-simile deve essere inviato a:

Ministero delle Comunicazioni
Direzione Generale Concessione e Autorizzazioni
Divisione I
Viale America 201 – 00144 ROMA
Tel:	 +39.06.54443812 oppure 54444990
Fax:	 +39.06.54221682
Centralino Operator:	 +39.06.54441

10.	 Carburante

10.1 Distribuzione durante il Rally
La Ditta CEVA distribuirà il carburante nelle zone di rifornimento 
(RZ) indicate nel Road Book.
Il distributore nazionale distribuirà il carburante in altre zone di 
rifornimento, indicate nel Road Book.
Il carburante per lo Shakedown e per la Cerimonia di partenza 
sarà distribuito al Parco Assistenza di Olbia.

8.7  	 Manufacturers and JRC PR contacts

9.	 Two Way radio

Every radio transmitter is subject to licensing. The Ministry of 
Communications requires a license application form to be filled 
out. Among other details, the frequency range of the equipment 
must be stated. The Ministry then assigns a specific frequency to 
the applicant with the issue of the license. Throughout the who-
le Rally Italia sardegna Event the use of frequencies for amateur 
radio is prohibited.
Ministry’s Officials monitor the use of radio transmitters during 
the Rally. Unlicensed use, or use outside the terms of a license 
of a radio transmitter may lead to prohibition of the use of the 
transmitter, a fine/or confiscation of the equipment.

See the attached facsimile or download it from the Rally website: 	
	 www. rallyitaliasardegna.com
	
The form must be sent as soon as possible and at least 30 days 
before the Rally to the following address:

10.	 Fuel

10.1	Distribution during the Rally
CEVA will distribute fuel in the refuelling zones (RZ) mentioned 
in the Road Book.
National supplier will distribute fuel in different refuelling zones, 
mentioned in the Road Book.
Fuel for Shakedown and Ceremonial start will be available in 
the Olbia SP.
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10.2	Attacchi per il rifornimento di carburante
Conduttori non prioritari
Le vetture di conduttori non prioritari, equipaggiate di serbatoio 
di serie, possono essere dotate d’attacco di rifornimento rapido, 
conforme a quanto prescritto dall’Articolo 8.2 del Regolamento 
FIA•WRC, oppure senza detto attacco, utilizzando il normale si-
stema di serie, provvisto dei propri dispositivi di sicurezza.
Le vetture dotate di serbatoio di sicurezza devono disporre d’at-
tacco di rifornimento rapido, conforme a quanto previsto dall’Ar-
ticolo 8.2 del Regolamento FIA•WRC.

10.3	Norme generali
Conduttori prioritari
Tutti i piloti prioritari dovranno usare un unico tipo di carburante 
fornito dalla Ditta Shell Global Solutions che ha dato mandato 
alla Ditta CEVA per la raccolta degli ordini e per la distribuzione 
del carburante nelle gare.
Conduttori non prioritari
I piloti non prioritari potranno usare carburante commerciale da 
acquistare negli impianti indicati nel Road Book oppure carbu-
rante da acquistare da un distributore nazionale.

Il fornitore 2007 indicato dalla FIA è:

Shell Global Solutions - Germany - PAE-Labor

Contatto	
Contact

Richard Karlstetter
Hole Schaar Strasse 36
2117 HAMBURG - GERMANY
Tel:	 +49 (0) 4075654715 
Cell  Mob:	 +49 (0) 170 7621002 
E-mail:	 richard.karlstetter@shell.com

Per ordinare il carburante
To order fuel

Tel:	 +31 (0) 620014192
Fax:	 +31 (0) 842247475

Al massimo tre settimane prima della partenza del Rally i con-
correnti dovranno trasmettere il loro fabbisogno di carburante al 
distributore (+31 842247475) e alla FIA (+41 22 5444450).

10.4	Coordinate GPS
Le coordinate GPS dei punti di rifornimento del carburante FIA 
esterni al Parco Assistenza sono le seguenti:

Olbia – RZ SP OUT N 40° 55.584 – E 9° 32.501

Tappa 1	 Leg 1	 - Alà dei Sardi N 40° 38.596 – E 9° 18.853 	

Tappa 2	 Leg 2	 - Buddusò N 40° 35.250 – E 9° 15.679	

Tappa 3	 Leg 3	 - Arzachena N 41° 03.869 – E 9° 23.918	

11.	 Prenotazioni alberghiere
La Sardegna offre una vasta scelta di strutture di ricezione, specie 
ad Olbia e lungo la costa. Per offrire un servizio migliore e po-
tervi garantire dei prezzi concorrenziali, l’organizzazione del Rally 
d’Italia Sardegna ha siglato speciali convenzioni con importanti 
strutture alberghiere, compagnie navali ed aeree.

10.2	Fuel couplings
Non-priority drivers
Cars equipped with a standard (production) fuel tank may refuel 
either by means of fast couplings, as prescribed in Article 8.2 of 
FIA•WRC, or without fast couplings, using the regular produc-
tion car fuel inlet, provided that it is safe to do so.
Cars with safety fuel tanks must refuel using fast couplings, ac-
cording to Article 8.2 of the
FIA•WRC.

10.3	General
Priority drivers
The only fuel supplier for all priority drivers is Shell Global Solu-
tions wich has appointed
CEVA to carry out fuel ordering, fuel supply and refuel services 
at the site of the events.
Non-priority drivers
Non-priority drivers are allowed to buy fuel from the service 
stations indicated in the
Road Book or from a national supplier.

The 2007 supplier appointed by FIA is:

No later than three weeks before the Event, the Competitor must 
notify their fuel requirements to the supplier (+31 842247475) e 
to FIA (+41 22 5444450).

10.4	GPS points
The latitude and longitude for the FIA fuel supply are the fol-
lowing:

 

11.	 Hotel accomodations
Sardinia has a wide range of hotels to offer especially in the main 
city of Olbia and along the coast. In order to guarantee you a 
high level service & provide you with the best possible accom-
modation conditions, the Rally Italia Sardegna has signed special 
contracts with important hotels, airlines and ferry companies.
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Per qualsiasi informazione e/o prenotazione contattare la respon-
sabile:

Paola Mancini @rallyitaliasardegna.com Cell  Mob:	 +39.340.4811489
Tel.	 +39.079.5551234
Fax	 +39.079.5551244

12.	 Elicotteri

Al fine di assicurare che il traffico aereo possa svolgersi in condi-
zioni di massima sicurezza, in accordo con le norme relative alla 
sicurezza emanate dalla FIA e dall’Autorità Aeronautica Italiana, 
ciascun elicottero che operi nell’area interessata allo svolgimento 
del Rally d’Italia Sardegna dovrà essere registrato presso l’orga-
nizzazione. Solo gli elicotteri appartenenti all’Organizzazione,alla 
FIA,all’ ISC ed ai Teams saranno autorizzati ad atterrare e so-
stare nella eli-area predisposta nel Parco Assistenza in Cala 
Saccaia-Porto Cocciani.
Tutti gli elicotteri, regolarmente registrati, dovranno sostare 
negli appositi spazi presso l’Aeroporto di Olbia Costa Smeralda 
(distante ca 7 minuti di macchina dal Parco Assistenza). 
L’Organizzazione provvederà alle spese per un decollo ed at-
terraggio giornaliero ed al parcheggio notturno da Mercoledì 17 
Maggio fino a Domenica 21 Maggio 2007.

12.1	Procedura di registrazione
	 e informazioni

-	 Solo agli elicotteri regolarmente registrati è consentito 
sorvolare l’area in un cui si svolge il Rally. Sempre solo agli 
elicotteri regolarmente registrati è consentito atterrare 
nelle superfici individuate o in altre aree nell’ambito della 
zona di attività del Rally.

-	 Il modulo di registrazione elicotteri deve essere completa-
to in tutte le sue parti e inviato all’organizzazione del Rally 
entro e non oltre Giovedì 3 maggio 2007.

-	 I documenti comprovanti l’avvenuta registrazione e tutte 
le altre informazioni verranno consegnati ai piloti nel brie-
fing che si svolgerà nel Rally HQ Giovedì 17 maggio 2007 
alle ore 20h00.

12.2	Modulo di registrazione
Il modulo di registrazione è disponibile in appendice ed è scari-
cabile dal sito del Rally: www.rallyitaliasardegna.com
È possibile inviare il modulo di registrazione tramite posta elet-
tronica a:

Rally Office @rallyitaliasardegna.com

12.3	Tassa di registrazione
L’Organizzazione richiede, a parziale rimborso delle spese soste-
nute per la realizzazione dei servizi offerti, la somma di 2.500,00 
Euro + IVA 20% da versare sul seguente conto corrente:

For any further information and/or booking request, please con-
tact:

12.	 Helicopters

In order to censure that air traffic may fly with the maximum 
safety, in compliance with the FIA Safety Regulations and the 
Italian Air Traffic Authority, every helicopter flying over the area 
related to the Rally Italia Sardegna must be registered with the 
Organizer.
Only helicopters belonging to Organization, FIA, ISC and Teams 
will be allowed to land and stand on the heli-area organized care 
of the Service Park located in Cala Saccaia – Porto Cocciani.
All other helicopters, regularly registered, will have to land and 
stand in their appointed spaces care of Olbia Airport – Costa 
Smeralda ( seven minutes car from Service Park).
The Organization will support the outlay concerning one daily 
landing-take off and the night parking from Wednesday 17 May 
until Sunday 21 May.

12.1	Registration procedure 
	 & information

-	 Only helicopters registered with the Organizer will be per-
mitted to fly within the air space and land at the service 
areas or other sites during the Rally.

-	 The application form must be duly filled and it must be 
sent to the Organizer of the Rally the latest by Thursday 4 
May 2006.

-	 All necessary documents will be provided to helicopters’ 
pilots during the briefing that will be held at the Rally HQ, 
on Thursday 18 May 2006 at 20h00.

12.2	Application form
Application form is available in the attachments and on the Event 
website: www.rallyitaliasardegna.com
It is possible to send the application form by email to:

12.3	Administrative fee
The Organization requires the sum of 2.500,00 Euro + VAT 20% 
to cover all the expenses related to helicopter administration.
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Nome della banca    Bank:	 Banca Nazionale del lavoro
Indirizzo    Address:	 via San Nicola da Tolentino - 00187 ROMA
Beneficiario    Account name:	 ACI – Automobile Club Italia
Conto    Account number:	 212900
ABI:	 01005
CAB:	 03382
Swift Code:	 BNLITRR
CIN:	 T
IBAN	 IT 52T 01005 03382 000000212900

Copia della ricevuta di pagamento deve essere allegata al mo-
dulo di registrazione.

12.4	Notam
L’Autorità Aeronautica Italiana valuterà l’emissione di un “no-
tam” per l’intera durata del Rally che consentirà solo agli elicot-
teri registrati al Rally d’Italia Sardegna di sorvolare l’area della 
manifestazione vista la vicinanza con l’Aeroporto di Olbia.

12.5	Elisuperfici
L’Organizzazione ha individuato aree di atterraggio e decollo 
provviste di radio, dispositivi anti-incendio e manica a vento de-
scritte nella guida dedicata ai piloti degli elicotteri.

12.6	Guida alle zona d’atterraggio degli elicotteri
La guida per i piloti degli elicotteri con l’indicazione delle aree di 
atterraggio, la relativa posizione GPS e le fotografie delle aree 
stesse verrà consegnata ai piloti degli elicotteri registrati in oc-
casione del briefing del 17 maggio.

12.7	Rifornimento carburante
Punti di rifornimento carburante saranno ubicati in aree pre-
scelte dall’Organizzazione e indicate nella guida per i piloti degli 
elicotteri.

13.	 IMPORTAZIONE AUTO E PEZZI DI RICAMBIO

Concorrenti provenienti da paesi della Comunità Europea
I concorrenti provenienti da paesi all’interno della CEE non neces-
sitano rilasciare alcuna dichiarazione speciale ai varchi doganali. 
Stesso trattamento è riservato per Pneumatici e pezzi di ricambio 
Tutti i veicoli devono altresì essere coperti da assicurazione. 

Concorrenti provenienti da paesi non facenti parte della 
Comunità Europea 
I concorrenti provenienti da paesi extra CEE dovranno dichiarare 
tutto il materiale trasportato alla dogana nazionale. Si suggeri-
sce di preparare una lista completa per facilitare le operazioni di 
sdoganamento. 

Copy of the receipt of payment must be attached to the regi-
stration form.

12.4	 Notam
The Italian Traffic Authority will soon issue a “notam” for the 
duration of the Event: ONLY helicopters registered with Rally 
d’Italia Sardegna will be permitted to fly over the Event area 
because Olbia Airport is located very close.

12.5	Helipads
The Organizer has identified areas that can be used as helipads 
supplied with ground radio station, fire fighting and wind cone. 
More information in the Helicopter Guide.

12.6	Helicopter Guide for landing areas
The Helicopter Guide showing all the landing sites, their GPS 
positions and photos will be handed out to the registered heli-
copters’ Pilots during the briefing to be held on May 17.

12.7	Refuelling
A refuelling service will be operating in the specific areas desi-
gnated by the Organizer, which will be shown in the Helicopter 
Guide. 

13.	 Import of vehicles and spare parts

Competitors from the European Union 
Competitors coming from the EU do not need to make any spe-
cial customs clearance. All vehicles need to have valid traffic 
insurance. Tyres and spare parts can also be imported without 
clearance.

Competitors from outside the EU
Competitors coming from outside the EU will have to report to 
customs on their arrival in Italy. Please prepare a list of all the 
tools and equipment you are bringing with you. Please contact 
the Customs Service for detailed information. 
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Dogana di Olbia    Olbia Customs
viale Isola Bianca
Tel.	 +39.078923431
Tel.	 +39.078923431
E mail:	dogane.sassari.olbia@agenziadogane.it

Agenzie    Agencies

Fanciulli Filiberto
info@essetti.it

Tel. +39.078950497 
Fax.+39.078951579

Manzoni
manzoni.sped@tiscali.it

Tel. +39.0789601054 
Fax. +39.078951835

Unimare
unimaolb@tin.it

Tel. +39.078923524 
Fax. +39.078925481

14.	 PRENOTAZIONI ALBERGHIERE

Per le prenotazioni rivolgersi a:

Paola Mancini @rallyitaliasardegna.com Cell  Mob:	 +39.340.4811489
Tel.	 +39.079.5551234
Fax	 +39.079.5551244

15.	 INFORMAZIONI GENERALI

15.1	Clima
Medie climatiche e meteorologiche nel mese di maggio a Olbia:

Temperatura massima    Maximum temperature 23 °C

Temperatura minima    Minimum temperature 11 °C

Precipitazioni    Falls 37 mm

Umidità (media del periodo)    Humidity (season average) 66%

Eliofania (media del periodo)    Heliofania (season average) 7h

Velocità media del vento    Average wind speed 8.5 nodi  knots

Effemeridi    Ephemerides 18 maggio 19 maggio 20 maggio 21 maggio

Sunrise 5h31 5h30 5h29 5h28

Sunset 21h05 21h07 21h08 21h10

15.2	Fuso orario
GMT + 1 ora. Dal mese di aprile è in vigore l’ora legale.

15.3	Informazioni turistiche
AAST – Olbia Tel: +39 0789 21453-21672-27968

15.4	Aeroporti
L’aeroporto di Olbia – Costa Smeralda dista 4 chilometri dal cen-
tro della città e dal Parco Assistenza – Olbia Rally Village ubicato 
in località Porto Industriale Cocciani.

14.	 HOTEL ACCOMODATION

Accomodation contacts:

15.	 General Information 

15.1	Climate - Weather	
Climatic and meteorological averages in May in Olbia.

15.2	Time Zone
GMT + 1 hrs. From April Summer Time is in force.

15.3	Tourist Information
AAST – Olbia Ph: +39 0789 21453-21672-27968

15.4	Airports
Olbia Airport “Costa Smeralda” is 4 Km. far from downtown and 
from the Service Park – Olbia Rally Village located at Industrial 
Harbour Cocciani.
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Aeroporti    Airports

Olbia Costa Smeralda info@geasar.it
www.geasar.it

tel. +39 0789 563444
fax. +39.0789 52637

Alghero Fertilia (km 136 da Olbia) info@aeroportodialghero.com
www.aeroportodialghero.com

tel. +39 079 935011
fax. +39 079 935043

Cagliari Elmas (km 260 da Olbia) info@aeroportodicagliari.com
www.aeroportodicagliari.com

tel. +39 070 211211

Compagnie aeree     Air companies

Aerolloyd www.aerolloyd.de

Air Dolomiti www.airdolomiti.it

Air Freedom www.airfreedom.it

Air One www.flyairone.it

Air Industria www.skyonline.it

Alitalia www.alitalia.it

Alpi Eagles www.alpieagles.com

Crossair www.crossair.ch

Easy Jet www.easyjet.com

Eurowing www.eurowings.de

Hapag Lloyd Express www.hlx.com

LTU www.ltu.de

Lufthansa www.lufthansa.de

Meridiana www.meridiana.it

Rheintalflug www.rheintalflug.com

Ryanair www.ryanair.com

Swiss www.swiss.com

VolareWeb www.volare-airlines.com

Welcome Air www.welcomeair.com

Eli Charter (Olbia) info@elicharter.com Segreteria  Secretariat: +39 0789 595094
Area commerciale  Trade area: +390789 595070

15.5	Banche
Orari e giorni di apertura 
Le banche osservano i seguenti orari: 
8h20 – 13h20, 15h00 – 16h15 dal lunedì al venerdì: 
Quasi tutte le banche sono provviste Bancomat.
Carte di credito accettate: VISA, Mastercard,American Express.

Banca Carige viale Aldo Moro +39 0789 564122

Banca CIS via Genova 49 +39 0789 207000

Banca di Roma viale Aldo Moro 158 +39 0789 564106

Banca di Sassari corso Umberto 7 +39 0789 27589

Banca Intesa corso Umberto +39 0789 207700

Banca Intesa via d’Annunzio +39 0789 553300

Banca Nazionale del Lavoro via Roma 62h +39 0789 27550

Banca Sanpaolo viale Aldo Moro 129 +39 0789 565025

Banca Sanpaolo Invest viale Aldo Moro 2 +39 0789 56841

15.5	Banks
Opening times 
Banks are generally open from Monday to Friday at the following 
times: 
from 08h20 to 13h20 and from 15h00 to 16h15.
Nearly every bank has a Bancomat
Accepted Credit Cards: VISA, Mastercard, American Express.
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Banco di Sardegna via De Filippi +39 0789 568200

Unicredit viale Aldo Moro 158 +39 0789 54105

15.6	Cambio
La valuta è l’Euro. 
Cambio indicativo al 30 marzo 2007:  1 € = USD 1,33

15.7	Circolazione stradale
Norme di circolazione in vigore in Italia:
Centri Urbani:	 50 km/h
Strade extraurbane:	 90 km/h

Le eccezioni sono segnalate a mezzo di cartelli stradali.
In Italia è vietato guidare con un tasso alcolico superiore a 0,5 
grammi per litro (g./l.)
Cinture di sicurezza: è obbligatorio indossarle sempre durante la 
guida (anteriori e posteriori).
In caso di sosta su strade extraurbane, scendendo dall’auto, è 
obbligatorio indossare i giubbotti ad alta visibilità.
Documenti: è obbligatorio avere a bordo tutti i documenti del 
conduttore e del veicolo (patente-assicurazione-carta di circola-
zione).
Sulle strade extra-urbane è obbligatorio tenere accese le luci 
della vettura a qualsiasi ora del giorno.
I motocicli devono circolare sempre con le luci accese.
Circolazione dei mezzi di peso superiore a 7,5 tonnellate: in 
Italia è vietata la circolazione di questi mezzi dalle ore 7h00 alle 
ore 24h00 di tutte le domeniche.
Eventuali deroghe possono essere concesse dalla Prefettura di 
Sassari. Può essere utilizzato il modulo allegato alla Rally Guide 1.
Distributori di carburante: Sono aperti tutti i giorni dalle ore 7h30 
alle ore 12h30 e dalle ore 15h00 alle ore 19h30 ad eccezione 
della domenica e giorni festivi e di un giorno infrasettimanale a 
turno (il mercoledì o il giovedì).
La domenica solo pochi distributori sono aperti. Alcune aree di 
servizio sono munite di distributori self-service che funzionano 
con banconote Euro 5,00 - 10,00 - 20,00 - 50,00.

15.8	Computer

Assistenza Pc via Poletti +39 0789 564397

Calcina via Regina Elena +39 0789 26566

Ceav via Regina Elena +39 0789 24601

Computer La Cometa via Ghiberti +39 0789 565096

Computer Discount viale Aldo Moro +39 0789 601072

Computer Point zona Gregorio +39 0789 28783

Compy Iperstanda +39 0789 562117

Cps computer 2000 via San Simplicio +39 0789 24356

Reload via Regina Elena +39 0789 206026

Tecno Service via Ariosto +39 0789 646025

 
15.6	Currency - Exchange
National currency is the Euro (€). 
Approx. exchange rate on 1 March 2007: 1 € = USD 1.33

15.7	Traffic Regulations
Traffic norms in Italy
Speed limit in towns: 	 50 km/h
Speed limit driving on extra urban roads: 	 90 km/h		

Speed limit are normally announced by road signs.
Driving is forbidden when the driver’s alcohol rate is more than 
0.5 grs/lt. (g./l.)
It is compulsory wear and fasten seat belts (front and back) 
when driving
It is compulsory to carry onboard at all times the following docu-
ments: driving license, insurance and vehicle title of ownership. 
It is compulsory for all vehicles to keep lights on during the who-
le day on extra-urban main roads as well as on highways. Motor 
bicycles and motorcycles must always keep their lights on.
Circulation of trucks weighing over 7500 Kilos
Circulation of such trucks is forbidden in Italy on Sundays from 
07h00 to 24h00.
Possible waivers can be granted by the Prefecture of Sassari 
(see the form attached to RG1) 
Fuel Service Stations
General opening times: all the working days from 07h30 to 
12h30 and from 15h00 to 19h30. Generally closed on Sunday, 
public holidays and one full day closure per week (generally 
Wednesday or Thursday).
Nearly every service station has a self-service pump. Refuelling 
is possible introducing € 5.00 – 10.00 – 20.00 – 50.00 banknotes 
or Bancomat or credit card.

	
15.8	Computer Assistance


